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نقش فرهنگی و هنری نسخه های خطی 
اسلامی در گفت وگو و دیپلماسی فرهنگی 

در قارۀ آسیا با تأکید بر منطقۀ اکو

دکتر علی صادق زاده وایقان و دکتر اعظم نجفقلی نژاد ورجوی

چكیده:
فرهنگ ایجاد و انتقال ارزش های انسانی به نسل هاي بعدي و هنر یكی از زیباترین 
شیوه های بیان اندیشه و احساس بشر است که با همدیگر ممزوج شده اند. فرهنگ و هنر 
ظریف ترین، تأثیرگذارترین و بهترین کانال ارتباط بشری از ابتدا تا کنون هستند که نقش 
مهمی در تعامل های بشری دارد. نسخه های خطي از جمله آثار هنری و فرهنگی هستند 
که از جنبه های متعدد حائز اهمیت بوده و یكی از مهم ترین ابزارهای گفت وگو میان 
ادیان، ملت ها و انتقال و تبادل دانش بشري محسوب می شوند و این جایگاه روزبه روز 
تقویت، شكوفاتر و شناخته تر می شود. نسخه های خطی که خالق دست بشر است، 
علاوه بر جنبۀ تاریخي، نقش پر رنگ، مهم و انكارناپذیری در رشد جوامع دارند و میراث 
و هویت فرهنگي هر ملتي در لابه لاي برگ هاي آن نهفته است. در نسخه هاي خطي، 
هنرهاي متعدد کاغذسازي، وراقي، صحافي و کتاب  سازي، خوشنویسی، تشعیر، تذهیب، 
ترصیع، مینیاتور و تجلید هویداست، که زینت بخش کتابخانه ها و موزه هاست. تقریباً 
یک و نیم تا دو و نیم میلیون نسخه در چهارده کشور قارۀ آسیا نگهداري مي شود که 
شش کشور آن عضو اکو هستند. نسخه های خطی مهمی در کتابخانه های کشورهای 
عضو اکو از جمله ازبكستان، ترکمنستان، ترکیه، پاکستان، تاجیكستان و آذربایجان وجود 
دارد. در دهكدۀ جهانی که در عرصۀ بین الملل، فرهنگ و هنر داراي نقش و جایگاهي 
مهم و اساسي در روابط میان ملت ها و دولت هاست و برای دیپلماسی و ارتباط انسان ها، 
انواع اطلاعات معنوي، علمي، هنري، سیاسی و فرهنگي لازم است، نسخه هاي خطي 
مي توانند به عنوان با ارزش ترین و متنوع ترین محمل اطلاعاتي فرهنگی و هنری، نقش 
مؤثري در ارتباط و گفت وگوهای هنری و فرهنگی داشته باشند. به ویژه قرآن کریم، که 

کتاب گفت وگو و بحث است. راهگشایي براي گفت وگوي تمدن ها و فرهنگ ها باشد.

نسخه های خطی اسلامی، فرهنگ، هنر، آسیا، اکو، قرآن.
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نقش فرهنگی و هنری نسخه های خطی اسلامی 
در گفت وگو و دیپلماسی فرهنگی در قارۀ آسیا با 

تأکید بر منطقۀ اکو

دکتر علی صادق زاده وایقان1| دکتر اعظم نجفقلی نژاد ورجوی2

مقدمه:
فرهنگ، آینۀ تمام نمای عملكرد ملت ها و هنر، تجلی شكوه و قدرت خلاقیت آن هاست )امامی، 
1391، ص2(. سرادوارد تایلر3 معتقد است: فرهنگ در معنی وسیع خود پیچیده است و متضمن 
شناخت اعتقادات دینی، هنر، اخلاق، قانون، رسوم، توانایی ها و عاداتی است که فرد در جریان 
زندگی خویش کسب می کند؛ و در معانی وسیع تر شاملِ همۀ فرآورده ها و تولیدات انسانی است 
که در مقابل تولیدات طبیعت قرار می گیرد )نقل شده در: رزمجو و دیگران، 1395، ص 159(. 
تولید  تاریخي  و  اجتماعي  روندهاي  طول  در  معنوي  و  مادي  ارزش هاي  به عنوان  فرهنگ 
مي شود و شامل ابزارهایي است که در ایجاد و انتقال این ارزش ها به نسل هاي بعدي استفاده 
مي شود. همچنین آن ترکیبِ گروهي از نگرش هاست. جوامعي که سنت ها و زمینۀ مشابهي 
دارند آن را به نسل هاي آینده منتقل مي کنند و به اشتراک مي گذارند و نیاز است این فرهنگ 

حفاظت شود و توسعه یابد )ارکال4، 2006؛ نقل شده در: سلیخان5 و اریلماز6، 2006، ص 1(. 
هنر نیز یكی از زیباترین شیوه های بیان اندیشه و احساس بشر است که در گذر زمان، اقوام 
گوناگون، آداب و رسوم و فرهنگ خود را توانسته اند به کمک آن به اقوام و نسل های بعد از خود 
منتقل کنند؛ همچنین اصلی ترین وسیلۀ  ارتباط بین افراد و جوامع مختلف است. زبان هنر، زبانی 
است که حد و مرز نمی شناسد و با بیانی جذاب، افكار و اندیشه ها و ارزش های فرهنگی و هنری 
یک ملت را ثبت و پایدار می  سازد )سید صدر، 1383، ص 712(. همچنین هنر گامِ استوار و ماندگار 
فرهنگی برای ایجاد پیوند معنوی در میان مردم سرزمین های دور و نزدیک است، که موانع و 
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بازدارنده های متعددی از جمله زبان، خط، اعتقادات و ... را درمی نوردد و پیامش را می رساند و 
حلقۀ ارتباطی ناگسستنی بین انسان هاست.

همان طور که بیان شد، فرهنگ و هنر در هم ممزوج شده اند. در بعضی از منابع و دایره المعارف ها 
آثار هنری را در نگاه کلی به عنوان آثار فرهنگی و در بعضی دیگر نیز، آثار فرهنگی را همان آثار 
هنری و یا نوعی هنر تلقی کرده اند. به هرحال، ظریف ترین، تأثیرگزارترین و بهترین کانال ارتباط 
بشری از ابتدا تا کنون، »فرهنگ« و »هنر« است، که نقش مهمی در تعامل های بشری دارد. 
بنابراین آنچه مهم است بخش عظیمی از میراث فرهنگی و مكتوب بشر، جلوه ای غنی و متنوع از 
هنر را به نمایش می گذارد که لوحه هاي گلي، فلز، پوست درختان و حیوانات و ... از جملۀ آن هاست. 
در تداوم ضبط و انتقال دانش و هنر دانشمندان و هنرمندان، پیدایش کاغذ تأثیر شگرفي 
در زبان نوشتاري و هنری گذاشت و عنصر ارتباط، که زیربناي گفت وگو بود، تقویت و توسعه 
یافت؛ به ویژه با استنساخ نسخه های خطی بر روی کاغذ، موجب تقویت و غنای تمدن بشري شد. 
بنابراین نسخه های خطي از جمله آثار هنری و فرهنگی هستند که از جنبه های متعدد حائز اهمیت 
بوده و یكی از مهم ترین ابزارهای گفت وگو میان ادیان، ملت ها و انتقال و تبادل دانش بشري 
محسوب می شوند و این جایگاه روزبه روز تقویت، شكوفاتر و شناخته تر می شود. پس می توان گفت 
ابعاد مختلف نسخه هاي خطي از قبیل: ابعاد علمي، فرهنگي، هنري، اخلاقي، عرفاني و معنوي، 
نقش سازنده اي در ارتباط و گفت وگو دارند؛ به ویژه بعُد هنري نسخه هاي خطي بیشتر از بقیه در 
گفت وگوي تمدن ها نقش دارند؛ زیرا هنر، زبان مشترک فرهنگ ها و جهاني است و کارکردهاي 

متنوعي دارد. 
با توجه به حفظ و نگهداري نسخه هاي خطي در اکثر کتابخانه ها، مراکز علمي و پژوهشي 
دنیا به ویژه موزه هاي کشورهاي مختلف، می توان از این ابزار برای گفت وگو و دیپلماسی فرهنگی 
استفاده کرد. برای مثال، قرآن کریم که کتاب ها ی آسمانی مسلمانان است و نسخه هاي خطي 
و  وایقان  )صادق زاده  است  کتاب گفت وگو  است، خود  موردِتوجه همگان  و  بسیار  آن  و هنري 

نجفقلی نژاد ورجوی، 1390(.
ملی  کتابخانه های  همكاری  زمینه های  »بررسی  تحت عنوان  پژوهشی  در  زمینه  این  در 
کشورهای عضو اکو با محوریت ایفلا و ارائۀ چارچوب عملیاتی برای طراحی مرکز اطلاع رسانی در 
ایران« بیان می شود که نسخه های خطی به عنوان میراث مشترک فرهنگی، ابزار و بستر مهمی 
برای تعامل و همكاری کتابخانه های ملی کشورهای عضو اکو در زمینه های علمی و فرهنگی است 

و پژوهش دیگری مشاهده نشد )نجفقلی نژاد ورجوی، 1392(.
در ادامۀ این پژوهش سعی شده است از این دیدگاه به نسخه های خطی آسیا، به ویژه نسخه های 

خطی موجود در کشورهای عضو اکو به صورت اجمالی اشاره شود.

..
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ابعاد و نقش فرهنگی و هنری نسخه هاي خطي
پس از زبان گفتاری که بارزترین شكل گفت وگو میان انسان هاست، زبان نوشتاری در عرصۀ 
تمدن بشری چهره نموده و حجم سنگینی از بار ارتباط آدمی را در پیچ وخم تاریخ، بر دوش 
نقاشی ها،  )اندیشه ها،  اطلاعاتی  محمل های  انواع  لذا  ص 7(؛   ،1378 )کیانی،  است  کشیده 
خوشنویسی ها، مجسمه ها و ...( به جای مانده از دانشمندان، شاعران، نیاکان، هنرمندان و ... در 
قالب های متعدد )لوحه های گلی، فلز، پوست درختان و حیوانات، نسخه های خطی، کتیبه ها 
ابزار  ...( به عنوان بهترین  اماکن مختلف )کتابخانه ها، آرشیوها، موزه ها، مسجدها و  ...( در  و 
گفت وگو میان ادیان، ملت ها، و انتقال و تبادل دانش بشری نقش ایفا می کند. در ادامه، ابتدا 

نقش فرهنگی و سپس نقش هنری نسخه های خطی تبیین می شود.

1- نقش فرهنگي
در مقدمه مفهوم و کارکرد اجمالی فرهنگ تبیین شد و به طور کلی می توان گفت: »فرهنگ 
بنابراین  مي شود«.  منتقل  دیگر  نسلي به نسل  از  هم  و  مي شود  آفریده  هم  که  است  چیزي 
پر رنگ، مهم  تاریخي، نقش  نسخه های خطی، که خالق دست بشری است، علاوه بر جنبۀ 
و انكارناپذیری در رشد فرهنگي جوامع دارند )آل ابراهیم، 1383(. در واقع نسخه هاي خطي، 
میراث فرهنگي هر ملتي است و هویت فرهنگي هر ملتي در لابه لاي برگ هاي آن نهفته و 
یک  مردم  تلاش  و  عمر  بیانگر صرف  همچنین  است؛  فرهنگي  غناي  مهم  بسیار  نمادهاي 
کشور در گردآوري و پاسداشت دستاوردهاي فكر و مفاهیم ارزشي دانشمندان، علما و نوابغ 
آن سرزمین نیز محسوب می شود )صادق زاده وایقان، 1384، ص74(. بنابراین نقش فرهنگي 
زیادي  اهمیت  و  هستند  آن  به دنبال  ملت ها  تمام  که  است  چیزي  همان  نسخه هاي خطي، 

برایش قائل هستند.
چنانچه بپذیریم »تمدن زاییدۀ فرهنگ و فرهنگ زاییدۀ تفكر است؛ به عبارتي، جامعه اي 
که صاحب تفكر نیست، داراي فرهنگ نیست و جامعه اي که فاقد فرهنگ است، داراي تمدن 
نیست« )خوشكام، 1382، ص26(، به اهمیت نسخه هاي خطي پي مي بریم. چون در این آثار، 
فكر و اندیشۀ علما در قالب تمدن و فرهنگ زمان خویش شكل گرفته، و همین فكر، تمدن و 

فرهنگ که لازمۀ گفت وگوهای بین المللی و منطقه ای است، در نسخه هاي خطي نیز هست.
مسجد جامعي با اشاره به روند جهاني شدن، میراث مكتوب را نوعي تعریف هویت و پشتوانۀ 
فرهنگي مي داند و مي گوید: »تجسم عملي یک تمدن حتي در نوع خط، صفحه آرایي، صحافي 
و نوع کاغذ مشخص مي شود«؛ که همگی آن ها را در نسخه های خطی می توان مشاهده کرد 

)1383، ص9(.
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به طور کلی، میراث فرهنگی و مكتوب بشری از دو بعُد براي کشورها اهمیت دارد، که یكي 
بعُد فرهنگي است که در نسخه های خطی نمود داشته و مشتاقان فراوان دارد  ابعاد،  این  از 
)حسینی اشكوری، 1383( و بعُد دوم جنبه و محتوای علمی نسخه های خطی است. همچنین 
و  بیگانگان  دستبرد  از  را  اقوام  و  ملل  علمی  و  فرهنگی  افتخارهای  نسخه های خطی سهم 

اختلاس دیگران مصون نگه داشته است )اصفیایی، 1380، ص14(.

2- ابعاد هنري
همۀ اقوام و ملل اذعان دارند که هنر وسیله اي براي رسیدن به هدف یا اهدافی است که بشر 
به دنبال آن هاست، خواه این هدف تحریک یا بیان احساسات، لذت خواهي، زیبایي، وقت گذراني 
باشد، خواه ایجاد ارتباط و تبادل افكار و اندیشۀ خداخواهي و یا باورهاي اخلاقي. آن چیزی 
خود  مخاطبان  بر  به گونه اي  خلق شده  هنري  آثار  و  هنر  موارد،  این  همۀ  در  که  است  مهم 
تأثیرگذار هستند، که این تأثیر مي تواند شامل تأثیرهاي اخلاقي، اجتماعي، مذهبي، احساسي و 
یا شناختي باشد )همایي، 1383، ص14(. همچنین »هنر« زبان مشترک تمدن ها و فرهنگ ها 
به شمار مي رود. از آنجا که انسان ها از یک سرچشمه خلق شده و خالق آن ها یكي، و ذات و 
سرشت آن ها واحد است، احساسات مشترکي دارند که حتي فاصله هاي زماني و مكاني قادر به 
ازبین بردن آن نیست. عاملي که مي تواند آن احساسات را برانگیزد و تحت تأثیر قرار دهد و آن ها 
را به هم مرتبط کند، هنر است که در طول تاریخ، بشر آن را به اثبات رسانده است )همایي، 
1383، ص84(؛ پس مي توان گفت، هنر گویاترین، زیباترین و جذاب ترین ابزار را براي پیشبرد 

گفت وگوها و دیپلماسی فرهنگی در اختیار دارد.
علامه محمدتقي جعفري معتقد است: »هنر یكي از نمودها و جلوه هاي بسیار شگفت انگیز 
اثر هنري  و سازندۀ حیات بشري است« )نقل شده در: همایي، 1383، ص15(. در واقع، یک 
در هر قالبي که باشد، از ظرفیت بالایي در ایجاد و ارتباط گفت وگو برخوردار است و فراتر از 
مرزهاي زبان، کلام و جغرافیایي عمل مي کند؛ زیرا کارکردهاي هنر مي تواند متنوع و مختلف 
باشد. پس هنر مي تواند ایفاگر نقشي سازنده و تعالي بخش در عرصۀ گفت وگو باشد؛ نقشي که 
هم محلي است و هم جهاني؛ زیرا همگي به این نكته که هنر مي تواند زبان مشترک همۀ 

فرهنگ ها و تمدن ها باشد و اینكه زبان هنر، جهاني است، تأکید دارند.
در این راستا ابعاد هنري جذاب و متنوع نسخه هاي خطي از این مقوله جدا نیستند؛ به نحوي 
که یكی از اشیا و آثار نفیس عرضه شده در موزه ها، گالري ها و گنجینه هاي خصوصي و ملي 
از  را  زیادي  پژوهشگران  و  کشورهاي مختلف محسوب می شود که علاقه مندان، هنرمندان 
نقاط مختلف جهان، به تكاپو کشانده است. از معروف ترین موزه های جهان می توان به موزۀ 

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%88%D8%B2%D9%87_%D9%84%D9%88%D9%88%D8%B1
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لوور پاریس1، موزۀ ارمیتاژ سن پترزبورگ2 و بریتیش موزیوم3 در لندن اشاره کرد، که در همۀ 
این ها بخش ویژه ای به نسخه های خطی اختصاص داده شده است. برای مثال، موزۀ لوور در 
پاریس، که پربازدیدترین موزۀ جهان است، هزاران نسخۀ خطی نفیس از آثار کشورهای قارۀ 

 آسیا، به ویژه منطقۀ اکو را در تالاری مخصوص به نمایش گذاشته است.
در خصوص اهمیت هنري نسخه هاي خطي، استاد ایرج افشار مي نویسد: »نسخه هاي خطي 
یكي از میدان  گاه هاي با نزهت و خوش منظر و تجلي گاه بارز ذوق و هنر است. بر صفحات 
دروني و جلد آن ها زیباترین نقش ها و رنگ ها را ترسیم کرده و فكرها را تجسم بخشیده اند. 
در جلدهاي سوخت و معرق و روغني سرپنجه هاي هنرمندان بي نام و نشان نازک ترین قلم ها و 
روشن ترین طرح ها را بر پوست خشک و مقواي شكننده جاودان ساخته و خویش و بیگانه را 
از اعجاز و شگفتي کار، به آفرین گویي و حیرت واداشته اند« )نقل شده در: صادق زاده وایقان، 

1384، ص8(.
فرانسیس ریشار4 نسخه شناس و فهرست نویس فرانسوي نیز دربارۀ ارزش هنري نسخه هاي 
خطي چنین مي گوید: »علت توجه خاص فرانسوي ها به نسخه هاي خطي فارسي، سبک خاص 
آن بود. اگرچه خط فارسي، تقلید از خط عربي است و همواره در طول تاریخ برخلاف زبان 
تزئینات  و حتي  نگارش، خط  نوع  اما  گرفته اند،  دیگر  تمدن هاي  از  را  ایراني ها خط  فارسي، 
کتاب ها و نوشته ها، منحصربه فرد است. یكي دیگر از علت هاي توجه فرانسوي ها به نسخه هاي 
خطي، زیبایي خط و آراستن نسخه ها با رنگ ها و نقش هاي مختلف است«. در این راستا همین 
بس است که »بابر، امپراتور هند، و همراهانش هنگامی که هند را فتح کردند و کمال الدین 
بهزاد هروی در اوج فعالیت های هنری خود بود و سبک کار او معیار کمال هنری به حساب  
می آمد، بهزاد را در مقامی بالاتر از نقاشان هندی قرار دادند، استادی که همه می بایست از 
او پیروی می کردند. به این ترتیب، بهزاد و مكتب او تبدیل به الگویی شد برای نقاشان هند و 
الگوهای مكتب  از  بابر بسیاری  اجَانتا پیوند خوردند. ]و[  با سنت های  عناصر مكتب تیموری 

تیموری را در آگرا به هنرمندان هندو و مسلمان هند معرفی کرد« )داس5، 1378، ص101(.
در نسخه هاي خطي، علاوه بر هنرهاي کاغذسازي، وراقي، صحافي و کتاب  سازي، زیباترین 
هنرهاي خلق شده توسط فكر، ذهن و دستان هنرمندان یعني خط، تشعیر، تذهیب، ترصیع، 
تصویر )نقاشي و مینیاتور( و تجلید هویداست، که تذهیب از مهم ترین آن هاست. در هر یک 
از سبک هاي نسخه نویسي و کتاب آرایی تذهیب هاي خاصي وجود دارد )یادداشت ماه، 1377( 
که به عنوان مكتب هر دوره یا منطقۀ  خاص جلوۀ هنری ویژه ای دارند. برای مثال، اوراق مزین 
شاهنامه فردوسي به دستِ هنرمندان ایراني و غیر ایرانی، قرآن هاي بسیار نفیس کتابت شده اثرِ 
خطاطان، خوشنویسان، هنرمندان و ... مسلمان در دنیا بي نظیر بوده و زینت بخش موزه هاي 

1. Musée du Louvre
2. hermitage museum
3. British Museum
4. francis richard
5. Debarata Das

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D8%B1%DB%8C%D8%AA%DB%8C%D8%B4_%D9%85%D9%88%D8%B2%DB%8C%D9%88%D9%85
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%88%D8%B2%D9%87_%D8%A7%D8%B1%D9%85%DB%8C%D8%AA%D8%A7%DA%98
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%88%D8%B2%D9%87_%D9%84%D9%88%D9%88%D8%B1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%88%D8%B2%D9%87_%D9%84%D9%88%D9%88%D8%B1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D9%87%D8%B1%D8%B3%D8%AA_%D9%BE%D8%B1%D8%A8%D8%A7%D8%B2%D8%AF%DB%8C%D8%AF%D8%AA%D8%B1%DB%8C%D9%86_%D9%85%D9%88%D8%B2%D9%87%E2%80%8C%D9%87%D8%A7%DB%8C_%D8%AC%D9%87%D8%A7%D9%86
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%BE%D8%A7%D8%B1%DB%8C%D8%B3
http://www.hermitagemuseum.org/
http://www.britishmuseum.org/
mailto:francis.richard@bulac.sorbonne.fr
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ملي و بین المللي است. مكتب های هنري به کار رفته در نسخه های خطی موجود در کشورهای 
قارۀ  آسیا از جمله منطقۀ اکو، زبان گویاي تاریخ و هنر این منطقه است.

نسخه های خطی اسلامی 
نسخۀ خطي اسلامي به دست نویسي اطلاق مي شود که تمامي آن با خط و الفباي زبان عربي 
کتابت شده باشد. بر این پایه، براي نمونه نسخه اي که زبان آن فارسي، ترکي، رومي، بوسنیایي 
)حمایدو/یامیادو(، عبري )فارسي هود(، یوناني، ملایو، آلبانیایي، آواري و ... است، اما با الفباي 
زبان عربي کتابت شده است، از سوي کارشناسان فن کودیكولوژي )نسخه شناسي(، در تعریف 
نسخه خطي اسلامي گنجانده شده است. اگر چه از سوي غیر مسلمانان نگارش یافته باشد. در 

ادامه گزارش اجمالی از نسخه های خطی اسلامی موجود در آسیا و اکو ارائه می شود.

1- قارۀ آسیا
حدود  در  جهان،  نسخ خطي(  )داراي  تراثي  کتابخانه هاي  همۀ  در  رسمي ،  آمارهاي  پایۀ  بر 
کثرت،  به ترتیب  زباني،  به لحاظ  نسخ،  این  دارد.  وجود  اسلامي  نسخۀ خطي  میلیون  پنج 
زبان  )در حدود 20 درصد(،  فارسي  زبان  درصد(،  )در حدود 60  زبان عربي  دست نویس هاي 
ترکي )در حدود 5 درصد( و ... است )متقی، 1393(. البته در تحقیق کسایی )1383، ص140(، 
حدود 70 درصد به زبان عربی، 18 درصد به زبان فارسی، 10 درصد به زبان ترکی و 2 درصد 
بقیه زبان ها گزارش شده است. از این تعداد، تقریباً یک و نیم تا دو و نیم میلیون نسخه در قارۀ 
آسیا نگهداري مي شوند. از این میان کشور ترکیه، به عنوان میراث دار امپراتوري بزرگِ عثماني، 
با دارابودن یک تا یک و  نیم میلیون نسخه خطي، بزرگ ترین و نفیس ترین ذخایر تراثي جهان 
را در اختیار دارد، سپس جمهوري اسلامي ایران با هفتصد هزار تا یک میلیون نسخه، مقام 
هزار نسخه خطي، مقام سوم ذخائر  پانصد  با حدود  از آن، جمهوري عربي مصر،  دوم و پس 
میراث مخطوط اسلامي جهان را داراست )متقی، 1393(. بر اساس پژوهش کسایی )1383، 
ترکیه،  پنج کشور  در  فراوانی  به ترتیب  اسلامی  نسخه های خطی  درصد   51 ص140-139( 
ایران، هند، مصر و عراق، و در محدوه ای وسیع، 91 درصد نسخه های خطی اسلامی به ترتیب 
فراوانی در 25 کشور ترکیه، ایران، هند، مصر و عراق، پاکستان، عربستان، انگلستان، ازبكستان، 
مراکش، آمریكا، روسیه، تونس، موریتانی، نیجریه، آلمان، سوریه، توسنی و هرزگوین، اندونزی، 
چهارده  با  آسیا  بنابراین سهم  دارد1؛  قرار  لبنان  و  لیبی  فرانسه،  یمن،  آذربایجان،  افغانستان، 
دنیا  در  نگهداری نسخه های خطی اسلامی  و  با شش کشور، در حفاظت  اکو  کشور، منطقۀ 
چشمگیر و قابلِ تأمل است. به ویژه چهار کشور ترکیه،  ایران، هند و عراق از قارۀ آسیا و دو 

زیرشان  که  اسامی کشورهایی   .1

خط کشیده شده است، جزو قارة 

آسیا هستند.
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کشور ترکیه و ایران از منطقۀ  اکو بیشترین سهم را دارند.
از  سرشار  دیگر  بین المللی  کتابخانه  چندین  و  جنوبی  آسیای  کتابخانه های  نمونه،  برای 
مجموعه هایی از نسخه های دست نوشتۀ آثار نظامی که همگی اصالتاً هندی هستند و به خط 
زیبا و تذهیب هایی ظریف به صورت مجلل تزیین شده اند. در تعدادی از آن ها همچنین تصاویر 
اهمیت  حائز  نظر  چند  از  خطی  نسخه های  این  می خورد.  به چشم  نیز  زیبایی  بسیار  مینیاتور 
از خطاطان و هنرمندان بزرگ به شمار می آیند،  آثار تعدادی  از معدود  هستند. همگی نه تنها 
بلكه همچنین معرف بسیاری از حرکت های جدید نیز در این رشته ها هستند. گاهی نیز مطالب 
ناشناخته ای در باب تاریخ اجتماعی و فرهنگی آن زمان ها در اختیارمان قرار می دهند. ناگفته 
روشن است که برخی از دست نوشت های نفیس آثار نظامی به عنوان هدیه تبادل شده اند )سلیم 
اختر، 1378، ص18( که مورد اخیر یعنی تبادل نسخه، تبادل ادب، هنر و فرهنگ نیز محسوب 
می شود. همچنین در پاکستان که تنها کشور آسیای جنوبی است، از آثار نظامی: حدود 154 
نسخه از مخزن الاسرار، 75 نسخه از لیلی و مجنون، 74 نسخه از خسرو و شیرین، 68 نسخه از 
هفت پیكر و 398 نسخه از اسكندرنامه در مجموعه های دولتی و خصوصی موجود است )سلیم 
همین  نظامی،  به ویژه  آثار  اسلامی،  نسخه های خطی  اهمیت  در  اختر، 1378، ص23-22(. 
کافی است که انگلیسی ها برای ترجمه به زبان انگلیسی تلاش چشمگیری داشته اند )سلیم 

اختر، 1378، ص25(.

2- منطقۀ اکو
اکو1 سازمان همكاري اقتصادي است که تعداد ده کشور )ایران، پاکستان، ترکیه، افغانستان، 
این  ازبكستان( را دربرمي گیرد.  آذربایجان، قزاقستان، قرقیزستان، تاجیكستان، ترکمنستان و 
کشورها با برخورداري از موقعیت ممتاز جغرافیایي، واقع در چهارراه اتصالِ تجارت شرق و غرب 
و هم چنین شمال و جنوب، یادآور قدیمي ترین و ریشه دارترین محور ارتباطي تمدن هاي شرق و 
غرب به جهان یعني »جادۀ ابریشم« است. تنوع جغرافیایي کشورهاي عضو اکو و هم مرز بودن 
این سازمان منطقه اي با چین، اروپا، خیلج فارس، دریاي مازندران و اقیانوس هند موجب شده 
که این منطقه به عنوان پل اتصال قاره هاي آسیا، آفریقا و اروپا مطرح شود و منطقۀ اکو را از 

پتانسیل بالایي براي یكپارچگي اقتصادي و فرهنگی برخوردار کند.
بررسی ها نشان  می دهد در اکثر کتابخانه های مهم و قدیمی کشورهای عضو اکو، منابع 
ارزشمند، به ویژه نسخه های خطی نفیس به زبان های متعدد و مشترک بین کشورهای عضو 
وجود دارد که بستری مناسب برای ارتباط و همكاری های فرهنگی است )نجفقلی نژاد ورجوی، 

.)13921. ECO: Economic 
Cooperation Organization
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نادر  جلد نسخۀ خطی و کتاب های چاپی  ازبكستان، حدود دویست هزار  در کتابخانۀ ملی 
محفوظ است که مقدار زیادی از نسخه های خطی فوق الذکر به خط و زبان فارسی نگاشته شده 
است )ویژگي هاي فرهنگي کشور ازبكستان، 1390( و بیش از چهل هزار نسخۀ خطی به زبان های 
فارسی، عربی، ترکی، ترکی جغتایی، ازبكی و ... در 23 کتابخانه این کشور وجود دارد )گنجینه های 
به  نسخۀ خطی  تعداد 5434  جهان، 1388، ج 1، ص155-137(.  در  اسلامی  دست نویس های 
... در سه کتابخانۀ کشور ترکمنستان وجود  زبان های عربی، فارسی، ترکی، ترکمن، ازبكی و 
دارد )گنجینه های دست نویس های اسلامی در جهان، 1388، ج 2، ص933-940(. در نمایشگاه 
نسخه های خطی فارسی که در محل کتابخانۀ ملی ترکیه در آنكارا برگزار شده بود، بیش از 150 
نسخۀ خطی از حدود 1500 نسخه خطی فارسی موجود در گنجینۀ نسخه های خطی کتابخانۀ 
ملی ترکیه، که نمونه های نفیسی از آثار ادبیات و عرفان اسلامی مربوط به قرون گذشته به زبان 
فارسی است، به معرض نمایش علاقه مندان گذاشته شده بود )]هزار و پانصد[ 1500 نسخۀ خطي 
فارسي در کتابخانۀ ملی ترکیه، 1388(. حدود یكصد هزار نسخۀ خطی به زبان های اردو، فارسی، 
عربی، پنجانی و ... در 282 کتابخانۀ پاکستان وجود دارد )گنجینه های دست نویس های اسلامی در 
جهان، 1388، ج 2، ص795-891(. حدود ده هزار نسخۀ خطی در هشت کتابخانۀ تاجیكستان به 
زبان های عربی، پشتو، فارسی، تاجیكی، ترکی، اردو و ... وجود دارد )گنجینه های دست نویس های 
اسلامی در جهان، 1388، ج 2، ص911-920( و نزدیک به شانزده هزار نسخۀ خطی در چهار 
کتابخانۀ آذربایجان به زبان های عربی، فارسی، ترکی، ترکی جغتایی، ترکی عثمانی، ازبكی و ... 

وجود دارد )گنجینه های دست نویس های اسلامی در جهان، 1388، ج 1، ص42-35(.

نتیجه گیري:
فرهنگ و هنر در دهكدۀ جهانی بر اساس تحولات جدید در عرصۀ بین الملل، نقش و جایگاهي 
دولت ها تلاش  اکثر  امروزه  واقع،  در  دارد.  دولت ها  و  ملت ها  میان  روابط  در  اساسي  و  مهم 
مي کنند با استفاده از گفتمان فرهنگي و جاذبه های هنری با مناطق یا ملت هاي دیگر، به منافع 
یا قلمرو جغرافیاي فرهنگي )ژئوکالچر(1 خود  یابند و  و اهداف مشترک موردِنظر خود دست 
را گسترش دهند )اخوان کاظمي و عزیزي، 1390، ص200(. بنابراین فرهنگ و هنر به عنوان 
موتور محرکۀ توسعه، زمینه ساز حرکت جوامع و الگوهای رفتار سیاسی، اجتماعی و اقتصادی 
جایگزین،  پارادایم  به عنوان  آن ها  نقش  ایدئولوژیكی،  فروکش کردن چالش های  با  که  است 
روش های  و  ابزارها  به وسیلۀ  قدرت،  و  سیاست  زمخت  چهرۀ  است.  یافته  اهمیت  به تدریج 
فرهنگی و ظرافت های هنری تلطیف می شود و زیرساخت های فرهنگی و جاذبه های هنری 
موجب سامان دادن به فعالیت های سیاسی در سطح سیاست داخلی و سیاست جهانی می شود  1. Geoculture
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)رزمجو و دیگران، 1395، ص167-166(.
معنوي، علمي، هنري،  اطلاعات  انواع  انسان ها،  ارتباط  و  دیپلماسی  برای  بنابراین چون 
و  باارزش ترین  به عنوان  مي توانند  خطي  نسخه هاي  پس  است،  لازم  فرهنگي  و  سیاسی 
متنوع ترین محمل اطلاعاتي فرهنگی و هنری، نقش مؤثري در ارتباط و گفت وگوهای هنری 
از  جلوه اي  نسخه هاي خطي  که  دارند  اذعان  آگاه  انسان های  باشند. همۀ  داشته  فرهنگی  و 
تمدن فرهنگي ملت ها به شمار مي روند و شكي نیست که مي توانند در ارتباط و گفت وگو بین 

فرهنگ ها و ملت ها مفید باشند.
اهتمام کتابخانه ها، موزه ها و مراکز تحقیقاتي کشورهای عضو اکو به جمع آوري نسخه هاي 
خطی ادبی، هنري و علمی، نشانگر زبان مشترک این آثار براي تمامي مكتب ها، مذهب ها و 
ملت هاست و عمق وجودي گفت وگو را در ابعاد هنري نسخه هاي خطي، بیان مي کند و نشانگر 
ارتباط  و  گفت وگو  پژوهش،  مانع   ... و  زبان  خط،  جغرافیایي،  مرزهاي  مذهب،  که  است  آن 
نیست. وقتي پژوهشگران آلماني، انگلیسي و آمریكایي در خصوص معراج پیامبر اسلام )ص( 
در نسخه هاي خطي تحقیق مي کنند، خواسته یا ناخواسته به »گفت وگو و دیپلماسی فرهنگی، 
تاریخی و مذهبی« می پردازند. پس بر کسي پوشیده نیست که نسخه هاي خطي، تمدن بشري 

و محصول انسان ها است و مي تواند یكي از پایه هاي اساسي گفت وگو ها به شمار رود.
طبق آمار موجود در سایت »آژانس اطلاعات مرکزي«1 و داده هاي »بانک جهاني سازمان 
ملل متحد«2، از جمعیت حدود 460 میلیون نفري منطقه اکو، حدود 90 درصد مردم مسلمان 
)نقل شده در: نجفقلی نژاد  پذیرفته اند  این کشورها  به عنوان دین غالب در  را  هستند و اسلام 
از  بوده و  فراوان  –که نسخه هاي خطي آن  امید است مباحث قرآن کریم  ورجوی، 1392(. 
سایر  نسخه هاي خطي  حتي  و  اسلامی  نسخه هاي خطي  سایر  بین  در  هنر  و  تزیینات  نظر 
ادیان بي نظیر و امروزه زینت بخش تمامي کتابخانه ها، موزه ها و گنجینه ها، مساجد و ... کلیه 
کشورهای جهان، به ویژه کشورهای مسلمان است- اسوه و الگوي تمامي ملت ها، سیاستمداران 
و حكومت های کشورهاي مسلمان، به ویژه اکو قرار بگیرد تا صلح، دوستي و وحدت در جامعه، 
جاي جنگ وجدال و نفاق را بگیرد؛ زیرا »قرآن کریم« کتاب گفت وگو و بحث است. این کتاب 
روش گفت وگوي پیامبران با اقوام خود و ... را تجزیه و تحلیل مي کند و مي توان ادعا کرد مرجع 
و مأخذي براي روش شناسي گفت وگو، روش تبلیغ دیني، مناظره و مباحثه و راهگشایي براي 
نمونۀ  و همچنین  اردکاني، 1383، ص2(،  باشد )صحرایي  فرهنگ ها  و  تمدن ها  گفت وگوي 
بارزی از هنر اسلامی نیز است. خلاصه اینكه، حبیبی معتقد است: »اشتراک در معتقدات دینی 
در جولانگاه هنر اسلامی در مقایسه با آنچه در دنیای مسیحیت وجود دارد، تأثیری قوی تر بر 

فعالیت های فرهنگی ملل مختلف داشته است« )1381، ص12(.

1. Central Information 
Agency: www.cia.gov
2. data.worldbank
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